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(en)	To adjust fit, remove interior padding. Helmet will stretch for comfort.
(fr)	Enlève les coussinets intérieurs pour ajuster. Le casque s’étire pour un 	
	 meilleur ajustement.
(de)	 Um die Passform anzupassen, die Innenpolsterung entfernen. Der Helm 	
	 lässt sich für eine bequeme Passform dehnen.
(es)	 Retira el acolchado para ajustar. El casco se estira para ajustarlo con 
	 comodidad.
(pt)	 Remover o forro para ajustar o tamanho. O capacete se alarga para maior 	
	 conforto.
(it)	 Per regolare la vestibilità del casco, estrarre l’imbottitura. Il casco si allargh	
	 erà per il massimo comfort.
(nl)	 Haal de binnenvoering eruit om de helm te verstellen. De helm rekt uit voor 	
	 een betere pasvorm.
(sv)	 Justera passformen genom att avlägsna vadderingen på insidan. Hjälmen 	
	 kan töjas för att bli bekväm.
(da)	 For at justere pasformen skal den indvendige polstring fjernes. Hjelmen 	
	 udvides for at give bedre komfort.
(no)	 Fjern polstringen på innsiden for å justere passformen. Hjelmen strekker seg 	
	 slik at den er komfortabel.
(fi)	 Voit säätää sen sopivuutta poistamalla sisäpuolen pehmusteita. Kypärä 	
	 venyy sopivaksi.
(el)	 Για προσαρμογή της εφαρμογής, αφαιρέστε την εσωτερική επένδυση. Το 	
	 κράνος θα ανοίξει, για μεγαλύτερη άνεση.
(pl)	 Usuń wyściółkę, by dopasować. Hełm rozciąga się, by zapewnić wygodę.
(hu)	 A méretre állításhoz távolítsd el a belső szivacsozást. A sisak kényelmesen
	 felfekszik a fejre.

(tr)	 Ölçüyü ayarlamak için içindeki doldu malzemesini çıkarın. Başlık rahatça 	
	 takılması için esneyecektir.
(cs)	 Před přizpůsobením helmy nejprve vyjměte vnitřní výstelku. Pro větší 	
	 pohodlí se helma roztáhne.
(sk)	 Pred prispôsobením helmy najskôr vyberte vnútorné polstrovanie. Helma 
	 je pružná, aby vám pohodlne sedela.
(ro)	 Pentru a ajusta, îndepărtează buretele din interior. Casca se va lărgi pentru
	 o potrivire confortabilă.
(ru)	 Для регулировки размера извлеките внутреннюю прокладку. Шлем 	
	 растянется до комфортного состояния.
(bg)	 За да регулирате каишките, свалете вътрешното уплътнение. Каската 
	 се разтяга за удобство.
(hr)	 Da biste prilagodili veličinu, izvadite unutarnju podlogu. Kaciga će se 
	 raširiti za veću udobnost.
(lt)	 Jei norite prisitaikyti, išimkite vidinį paminkštinimą. Šalmas patogiai 		
	 išsitemps.
(sl)	 Za prilagoditev maske glavi odstrani notranjo podlogo. Čelada se bo razteg	
	 nila za večje udobje.
(uk)	 Щоб підібрати розмір шолома, зніміть внутрішній наповнювач. Ви 	
	 зможете розтягнути шолом.
(et)	 Sobivuse reguleerimiseks eemaldage sisemine polsterdus. Kiiver venib 	
	 mugavuse tagamiseks.
(lv)	 Lai pielāgotu, ir jāizņem iekšējais polsterējums. Ērtākai valkāšanai ķiveri 
	 var paplest.

FCC STATEMENT
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation. 
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy, and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:  
• Reorient or relocate the receiving antenna.  
• Increase the separation between the equipment and the receiver.  
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
CAUTION: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment. 
CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

/) ar( لضبط الملائمة، قم بإزالة الحشوة الداخلية. تتمدد الخوذة لتوفير الراحة.
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(tr)	 Ölçüyü ayarlamak için içindeki doldu malzemesini çıkarın. Başlık rahatça 	
	 takılması için esneyecektir.
(cs)	 Před přizpůsobením helmy nejprve vyjměte vnitřní výstelku. Pro větší 	
	 pohodlí se helma roztáhne.
(sk)	 Pred prispôsobením helmy najskôr vyberte vnútorné polstrovanie. Helma 
	 je pružná, aby vám pohodlne sedela.
(ro)	 Pentru a ajusta, îndepărtează buretele din interior. Casca se va lărgi pentru
	 o potrivire confortabilă.
(ru)	 Для регулировки размера извлеките внутреннюю прокладку. Шлем 	
	 растянется до комфортного состояния.
(bg)	 За да регулирате каишките, свалете вътрешното уплътнение. Каската 
	 се разтяга за удобство.
(hr)	 Da biste prilagodili veličinu, izvadite unutarnju podlogu. Kaciga će se 
	 raširiti za veću udobnost.
(lt)	 Jei norite prisitaikyti, išimkite vidinį paminkštinimą. Šalmas patogiai 		
	 išsitemps.
(sl)	 Za prilagoditev maske glavi odstrani notranjo podlogo. Čelada se bo razteg	
	 nila za večje udobje.
(uk)	 Щоб підібрати розмір шолома, зніміть внутрішній наповнювач. Ви 	
	 зможете розтягнути шолом.
(et)	 Sobivuse reguleerimiseks eemaldage sisemine polsterdus. Kiiver venib 	
	 mugavuse tagamiseks.
(lv)	 Lai pielāgotu, ir jāizņem iekšējais polsterējums. Ērtākai valkāšanai ķiveri 
	 var paplest.

FCC STATEMENT
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation. 
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy, and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:  
• Reorient or relocate the receiving antenna.  
• Increase the separation between the equipment and the receiver.  
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
CAUTION: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment. 
CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

DÉCLARATION DE LA FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION
Cet équipement est conforme à la Section 15 des règlements de la FCC. Son fonctionnement est soumis 
aux deux conditions suivantes : [1] Cet équipement ne peut causer d’interférence nuisible ; [2] cet 
équipement doit pouvoir fonctionner même s’il capte de l’interférence, incluant celle pouvant provoquer 
un fonctionnement indésirable. 
NOTE : Cet équipement a été testé et est conforme aux limites d’un instrument numérique de classe B de 
la Section 15 des règlements de la FCC. Ces limites ont été établies pour assurer une protection raisonnable 
contre les brouillages préjudiciables dans une installation résidentielle. Cet équipement produit, utilise 
et peut rayonner des fréquences radioélectriques et, s’il n’est pas monté et utilisé conformément aux 
instructions, peut créer un brouillage préjudiciable aux radiocommunications. Cependant, ces limites ne 
garantissent pas qu’il n’y aura pas d’interférence dans une installation particulière. Si ce jouet produit un 
brouillage préjudiciable aux transmissions télévisuelles ou radiophoniques, ce qui peut se déceler à la 
mise en marche et à l’arrêt du jouet, l’usager devrait corriger la situation en suivant une ou plusieurs des 
mesures suivantes :  
• réorienter ou replacer l’antenne de réception ;  
• augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur ; 
• demander l’aide d’un marchand ou d’un technicien en radio et télévision. 
ATTENTION : Toute modification ou altération apportée à cet appareil, sans autorisation expresse de la 
partie responsable de sa conformité, peut révoquer à l’utilisateur son droit de l’utiliser. 
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(en)	Refer to battery caution information on separate sheet. Retain this information for future reference. (fr) Consultez la feuille de la mise en garde concernant les piles. Conservez 
cette information pour référence ultérieure. (de) Bitte beachten Sie die Batteriehinweise auf dem Zusatzblatt. Bitte bewahren Sie diese Informationen zur späteren Verwendung auf.
(es)	Consultar la hoja de atención sobre las pilas. Conservar esta información para referencia futura. (pt) Consultar o folheto avulso sobre cuidados com pilhas. Guardar para 
eventuais consultas. (it) Fare riferimento al foglio delle precauzioni d’uso delle batterie. Conservare le presenti istruzioni come futuro riferimento.(nl) De informatie over batterijen 
staat op een apart vel Bewaar deze informatie als naslag voor toekomstig gebruik.(sv) Se varningstext om batterier på separat blad. Behåll den här informationen för framtida bruk. 
(da) Se det separate ark med forsigtighedsoplysningerne vedr. batteriet. Gem disse oplysninger som fremtidig reference. (no) Se eget ark med forsiktighetsinformasjon om batteri. 
Oppbevar denne informasjonen for senere bruk. (fi) Paristojen huomautustiedot löytyvät erilliseltä sivulta. Säilytä nämä tiedot mahdollista tulevaa tarvetta varten. (el) Ανατρέξτε 
στις πληροφορίες προσοχής για τις μπαταρίες στο ξεχωριστό φύλλο. Φυλάξτε αυτές τις πληροφορίες για μελλοντική αναφορά. (pl) Zapoznaj się z uwagami dotyczącymi baterii 
umieszczonymi na oddzielnym arkuszu. Zachowaj te informacje do wykorzystania w przyszłości. (hu) Olvasd el az elemekkel kapcsolatos figyelmeztetéseket a külön lapon. Őrizd 
meg ezt a tájékoztatót. (tr) Ayrı bir sayfadaki pille ilgili dikkat edilmesi gereken bilgilere bakın. İleride başvurmak için bu bilgileri saklayın. (cs) Upozornění týkající se baterií 
naleznete na samostatném listu. Tyto informace uschovejte pro budoucí použití. (sk) Pozri informácie o upozornení na stav batérie na samostatnom hárku. Návod si odložte na 
použitie v budúcnosti. (ro) Consultă informațiile de atenționare referitoare la baterie de pe foaia separată. Păstrează informațiile pentru a le consulta în viitor. (ru) Ознакомьтесь 
с информацией о мерах предосторожности при использовании батареек на отдельном листе. Сохраните эту информацию для будущего использования. (bg) Вижте 
предупредителната информация за батерията на отделния лист. Запазете тази информация за бъдещи справки. (hr) Pogledajte informacije o mjerama opreza u svezi 
s baterijom na posebnom listu. Sačuvajte informacije za buduću upotrebu. (lt)Perspėjimus dėl maitinimo elementų žr. atskirame lape. Išsaugokite šią informaciją, nes jos gali 
prireikti ateityje.(sl) Informacije o previdnostnih ukrepih pri ravnanju z baterijo so na ločenem listu. Navodila shrani, mogoče jih boš še potreboval. (uk) Правила використання 
батарейок наведені на окремому аркуші. Збережіть цю інформацію на майбутнє. (et) Vaadake akuga seotud hoiatusteavet eraldi lehelt. Säilitage see teave edaspidiseks 
kasutamiseks.(lv)Skatiet akumulatora drošības informāciju, kas ir norādīta atsevisķā lapā. Saglabājiet šo informāciju uzziņai nākotnē.

ية التنبيهية الموجودة في ورقة منفصلة. احتفظ بهذه المعلومات للرجوع إليها في المستقبل /)ar( قم بالرجوع إلى معلومات البطار
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(en))	Press button to raise/lower lens and activate lights.
(fr)	 Appuie sur le bouton pour abaisser/relever les lentilles et activer les lumières.
(de)	 Den Knopf drücken, um die Linsen nach oben/unten zu klappen und die 
	 Lichter zu aktivieren.
(es)	 Presiona el botón para subir y bajar los lentes y activar las luces.
(pt)	 Apertar o botão para levantar ou abaixar as lentes e ativar luzes.
(it)	 Premere il pulsante per alzare/abbassare le lenti e attivare le luci.
(nl)	 Druk op de knop om de lens omhoog/omlaag te halen en de lichten te activeren.
(sv)	 Tryck på knappen för att höja/sänka linsen och aktivera ljus.
(da)	 Tryk på knappen for at hæve/sænke linsen og aktivere lamperne.
(no)	 Trykk på knappen for å heve/senke linsen og aktivere lysene.
(fi)	 Nosta tai laske linssi ja aktivoi valot painamalla painiketta.
(el)	 Πατήστε το κουμπί για ανέβασμα/κατέβασμα του φακού και ενεργοποίηση 
	 των φώτων.
(pl)	 Naciśnij przycisk, by podnieść/opuścić soczewki i aktywować 
	 efekty świetlne.
(hu)	 A gomb megnyomásával emelheted fel/eresztheted le a lencsét, illetve 
	 aktiválhatod annak fényét.
(tr)	 Lensleri aşağı/yukarı hareket ettirmek ve ışıkları etkinleştirmek için düğmeye basın.
(cs)	 Stisknutím tlačítka zvednete nebo sklopíte čočky a aktivujete světla.
(sk)	 Stlačením tlačidla zdvihnete hore/spustíte dole šošovky a aktivujete svetlá.
(ro)	 Apasă butonul pentru a ridica/coborî lentila și pentru a activa luminile.
(ru)	 Нажмите на кнопку, чтобы поднять или опустить линзы и активировать подсветку.
(bg)	 Натиснете бутона, за да вдигнете/снижите лещите и да активирате светлините.
(hr)	 Pritisnite gumb za podizanje ili spuštanje leća i za aktiviranje svjetla.
(lt)	 Paspauskite mygtuką, kad pakeltumėte / nuleistumėte lęšį ir įjungtumėte šviesas.
(sl)	 Pritisni gumb, da dvigneš/spustiš leče in aktiviraš lučke.
(uk)	 Натисніть кнопку, щоб підняти або опустити лінзи та ввімкнути підсвічування.
(et)	 Vajutage nuppu objektiivi tõstmiseks/langetamiseks ja tulede aktiveerimiseks.
(lv)	 Lai paceltu/nolaistu lēcas un aktivizētu gaismas, jānospiež poga.

(en)	Refer to battery caution information on separate sheet. Retain this information for future reference. (fr) Consultez la feuille de la mise en garde concernant les piles. Conservez 
cette information pour référence ultérieure. (de) Bitte beachten Sie die Batteriehinweise auf dem Zusatzblatt. Bitte bewahren Sie diese Informationen zur späteren Verwendung auf.
(es)	Consultar la hoja de atención sobre las pilas. Conservar esta información para referencia futura. (pt) Consultar o folheto avulso sobre cuidados com pilhas. Guardar para 
eventuais consultas. (it) Fare riferimento al foglio delle precauzioni d’uso delle batterie. Conservare le presenti istruzioni come futuro riferimento.(nl) De informatie over batterijen 
staat op een apart vel Bewaar deze informatie als naslag voor toekomstig gebruik.(sv) Se varningstext om batterier på separat blad. Behåll den här informationen för framtida bruk. 
(da) Se det separate ark med forsigtighedsoplysningerne vedr. batteriet. Gem disse oplysninger som fremtidig reference. (no) Se eget ark med forsiktighetsinformasjon om batteri. 
Oppbevar denne informasjonen for senere bruk. (fi) Paristojen huomautustiedot löytyvät erilliseltä sivulta. Säilytä nämä tiedot mahdollista tulevaa tarvetta varten. (el) Ανατρέξτε 
στις πληροφορίες προσοχής για τις μπαταρίες στο ξεχωριστό φύλλο. Φυλάξτε αυτές τις πληροφορίες για μελλοντική αναφορά. (pl) Zapoznaj się z uwagami dotyczącymi baterii 
umieszczonymi na oddzielnym arkuszu. Zachowaj te informacje do wykorzystania w przyszłości. (hu) Olvasd el az elemekkel kapcsolatos figyelmeztetéseket a külön lapon. Őrizd 
meg ezt a tájékoztatót. (tr) Ayrı bir sayfadaki pille ilgili dikkat edilmesi gereken bilgilere bakın. İleride başvurmak için bu bilgileri saklayın. (cs) Upozornění týkající se baterií 
naleznete na samostatném listu. Tyto informace uschovejte pro budoucí použití. (sk) Pozri informácie o upozornení na stav batérie na samostatnom hárku. Návod si odložte na 
použitie v budúcnosti. (ro) Consultă informațiile de atenționare referitoare la baterie de pe foaia separată. Păstrează informațiile pentru a le consulta în viitor. (ru) Ознакомьтесь 
с информацией о мерах предосторожности при использовании батареек на отдельном листе. Сохраните эту информацию для будущего использования. (bg) Вижте 
предупредителната информация за батерията на отделния лист. Запазете тази информация за бъдещи справки. (hr) Pogledajte informacije o mjerama opreza u svezi 
s baterijom na posebnom listu. Sačuvajte informacije za buduću upotrebu. (lt)Perspėjimus dėl maitinimo elementų žr. atskirame lape. Išsaugokite šią informaciją, nes jos gali 
prireikti ateityje.(sl) Informacije o previdnostnih ukrepih pri ravnanju z baterijo so na ločenem listu. Navodila shrani, mogoče jih boš še potreboval. (uk) Правила використання 
батарейок наведені на окремому аркуші. Збережіть цю інформацію на майбутнє. (et) Vaadake akuga seotud hoiatusteavet eraldi lehelt. Säilitage see teave edaspidiseks 
kasutamiseks.(lv)Skatiet akumulatora drošības informāciju, kas ir norādīta atsevisķā lapā. Saglabājiet šo informāciju uzziņai nākotnē.

ية التنبيهية الموجودة في ورقة منفصلة. احتفظ بهذه المعلومات للرجوع إليها في المستقبل /)ar( قم بالرجوع إلى معلومات البطار

/) ar( اضغط على الزر لرفع/خفض العدسة وتنشيط الأضواء.

(en)	  �Each short button press activates new 15-second light interval. Press and hold button for 
5 seconds for limitless continued light. To exit this mode, short press button again to turn 
off LEDs.

(fr)	  �Chaque fois que tu appuies brièvement sur le bouton, un nouvel intervalle lumineux de 
15 secondes s’active. Maintiens le bouton enfoncé 5 secondes pour une lumière continue. 
Pour sortir de ce mode, appuie brièvement de nouveau sur le bouton pour éteindre les 
LED.

(de)	  �LEDs Jeder kurze Druck auf den Knopf aktiviert ein neues 15-sekündiges Lichtintervall. Für 
einen dauerhaften Lichteffekt den Knopf 5 Sekunden lang gedrückt halten. Um diesen 
Modus zu verlassen, den Knopf erneut kurz drücken, um die LEDs auszuschalten.

(es)	  �Presiona y suelta el botón con rapidez para activar nuevos intervalos de 15 segundos de 
luces. Mantén presionado el botón por 5 segundos para luz continua. Para salir de este 
modo, presiona y suelta de nuevo el botón para apagar las luces LED.

(pt)	  �Apertar o botão para ativar uma nova sequência de luzes de 15 segundos. Apertar e 
segurar o botão por 5 segundos para luz contínua. Para sair deste modo, apertar o botão 
rapidamente para desligar as luzes LED.

(it)	  �Ogni breve pressione del pulsante attiva una nuova sequenza della durata di 15 secondi. 
Tenere premuto il pulsante per 5 secondi per una luce fissa e costante. Per uscire da questa 
modalità, premere brevemente il pulsante per spegnere i LED.

(nl)	  �De knop kort indrukken activeert een nieuw lichtinterval van 15 seconden. Houd de 
knop 5 seconden ingedrukt voor onbeperkt voortdurend licht. Druk nogmaals kort 
op de knop om deze modus af te sluiten en de leds uit te schakelen.

(sv)	  �Varje kort knapptryckning aktiverar en ny 15 sekunder lång ljussekvens.
Tryck och håll ner knappen i fem sekunder för ett beständigt ljus. För att avsluta det här 
läget trycker du på knappen igen och stänger av LED-lamporna.

(da)	  �Hvert korte knaptryk aktiverer et nyt 15 sekunders lysinterval.
Hold knappen nede i 5 sekunder for at få konstant ubegrænset lys. Afbryd denne
tilstand ved at trykke kort på knappen igen, så lamperne slukkes.

(no)	  �Hver gang du trykker kort på knappen, aktiveres et nytt 15-sekunders lysintervall. Trykk 
og hold inne knappen i 5 sekunder for ubegrenset og uavbrutt lys. Trykk kort på knappen 
igjen for å gå ut av denne modusen og slå av alle LED-lysene.

(fi)	  �Jokainen lyhyt painallus aktivoi uuden 15 sekunnin valosarjan. Paina painiketta 
5 sekunnin ajan, niin valo pysyy päällä. Poistu tästä tilasta ja sammuta LED-valot 
painamalla painiketta uudestaan lyhyesti.

(el)	  �Κάθε σύντομο πάτημα του κουμπιού ενεργοποιεί νέο μεσοδιάστημα φωτισμού 
15 δευτερολέπτων. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί για 5 δευτερόλεπτα για συνεχές 
φως χωρίς περιορισμό. Για έξοδο από αυτήν τη λειτουργία, πατήστε σύντομα το κουμπί 
ξανά για να απενεργοποιηθούν τα LED.

(pl)	  �Każde krótkie naciśnięcie przycisku aktywuje nową, 15-sekundową sekwencję. Naciśnij 
i przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, by uzyskać stałe światło bez limitu czasu. Aby 
wyłączyć diody, naciśnij przycisk krótko ponownie.

(hu)	  �Minden egyes rövid gombnyomás újabb 15 másodperces világítást indít. A végtelen, 
folyamatos világításhoz nyomd meg a gombot, és tartsd lenyomva 5 másodpercig. Az 
üzemmódból való kilépéshez és a LED-fények kikapcsolásához nyomd meg újra röviden 
a gombot.

(tr)	  �Düğmeye kısa basılan her seferde 15 saniyelik yeni bir ışık modeli etkinleştirilir. Sınırsız 
ve kesintisiz ışık için düğmeyi 5 saniye boyunca basılı tutun. Bu moddan çıkmak için 
düğmeye tekrar kısa basarak LED’leri söndürün.

(cs)	  �Každý krátký stisk tlačítka aktivuje nový 15sekundový interval svícení. Podržením 
stisknutého tlačítka po dobu 5 sekund aktivujete neomezené trvalé svícení. Jestliže 
chcete tento režim ukončit a LED diody zhasnout, tlačítko znovu krátce stiskněte

(sk)	  �Každé krátke stlačenie tlačidla aktivuje nový 15-sekundový interval 
svietenia. Podržaním stlačeného tlačidla po dobu 5 sekúnd aktivujete neobmedzené 
stále svietenie. Ak chcete tento režim ukončiť a LED diódy zhasnúť, tlačidlo znova 
krátko stlačte.
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Pour sortir de ce mode, appuie brièvement de nouveau sur le bouton pour éteindre les 
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modo, presiona y suelta de nuevo el botón para apagar las luces LED.
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segurar o botão por 5 segundos para luz contínua. Para sair deste modo, apertar o botão 
rapidamente para desligar as luzes LED.
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modalità, premere brevemente il pulsante per spegnere i LED.
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knop 5 seconden ingedrukt voor onbeperkt voortdurend licht. Druk nogmaals kort 
op de knop om deze modus af te sluiten en de leds uit te schakelen.

(sv)	  �Varje kort knapptryckning aktiverar en ny 15 sekunder lång ljussekvens.
Tryck och håll ner knappen i fem sekunder för ett beständigt ljus. För att avsluta det här 
läget trycker du på knappen igen och stänger av LED-lamporna.

(da)	  �Hvert korte knaptryk aktiverer et nyt 15 sekunders lysinterval.
Hold knappen nede i 5 sekunder for at få konstant ubegrænset lys. Afbryd denne
tilstand ved at trykke kort på knappen igen, så lamperne slukkes.

(no)	  �Hver gang du trykker kort på knappen, aktiveres et nytt 15-sekunders lysintervall. Trykk 
og hold inne knappen i 5 sekunder for ubegrenset og uavbrutt lys. Trykk kort på knappen 
igjen for å gå ut av denne modusen og slå av alle LED-lysene.

(fi)	  �Jokainen lyhyt painallus aktivoi uuden 15 sekunnin valosarjan. Paina painiketta 
5 sekunnin ajan, niin valo pysyy päällä. Poistu tästä tilasta ja sammuta LED-valot 
painamalla painiketta uudestaan lyhyesti.

(el)	  �Κάθε σύντομο πάτημα του κουμπιού ενεργοποιεί νέο μεσοδιάστημα φωτισμού 
15 δευτερολέπτων. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί για 5 δευτερόλεπτα για συνεχές 
φως χωρίς περιορισμό. Για έξοδο από αυτήν τη λειτουργία, πατήστε σύντομα το κουμπί 
ξανά για να απενεργοποιηθούν τα LED.

(pl)	  �Każde krótkie naciśnięcie przycisku aktywuje nową, 15-sekundową sekwencję. Naciśnij 
i przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, by uzyskać stałe światło bez limitu czasu. Aby 
wyłączyć diody, naciśnij przycisk krótko ponownie.

(hu)	  �Minden egyes rövid gombnyomás újabb 15 másodperces világítást indít. A végtelen, 
folyamatos világításhoz nyomd meg a gombot, és tartsd lenyomva 5 másodpercig. Az 
üzemmódból való kilépéshez és a LED-fények kikapcsolásához nyomd meg újra röviden 
a gombot.

(tr)	  �Düğmeye kısa basılan her seferde 15 saniyelik yeni bir ışık modeli etkinleştirilir. Sınırsız 
ve kesintisiz ışık için düğmeyi 5 saniye boyunca basılı tutun. Bu moddan çıkmak için 
düğmeye tekrar kısa basarak LED’leri söndürün.

(cs)	  �Každý krátký stisk tlačítka aktivuje nový 15sekundový interval svícení. Podržením 
stisknutého tlačítka po dobu 5 sekund aktivujete neomezené trvalé svícení. Jestliže 
chcete tento režim ukončit a LED diody zhasnout, tlačítko znovu krátce stiskněte

(sk)	  �Každé krátke stlačenie tlačidla aktivuje nový 15-sekundový interval 
svietenia. Podržaním stlačeného tlačidla po dobu 5 sekúnd aktivujete neobmedzené 
stále svietenie. Ak chcete tento režim ukončiť a LED diódy zhasnúť, tlačidlo znova 
krátko stlačte.

(ro)	  �Fiecare apăsare scurtă de buton activează un nou interval de lumini de 15 secunde. 
Menține apăsat butonul timp de 5 secunde pentru lumină continuă, pe perioadă 
nelimitată. Pentru a ieși din acest mod, apasă din nou butonul scurt pentru a opri 
LED-urile.

(ru)	  �Каждое короткое нажатие на кнопку активирует новый 15-секундный световой 
интервал. Нажмите и удерживайте кнопку в течение 5 секунд для включения 
неограниченной непрерывной подсветки. Для выхода из этого режима и 
выключения светодиодов снова коротко нажмите на кнопку

(bg)	  �Всяко кратко натискане на бутона активира нов 15-секунден светлинен 
интервал. Натиснете и задръжте бутона за 5 секунди за непрекъсната светлина 
без ограничение За излизане от този режим е нужно ново кратко натискане, за 
да изключите LED светлините.

(hr)	  �Svakim se kratkim pritiskom gumba aktivira novi 15-sekundni interval rada svjetla. 
Pritisnite i zadržite pritisnutim gumb na 5 sekundi da biste aktivirali stalno svjetlo 
bez vremenskog ograničenja. Da biste izašli iz ovoga načina rada, kratko ponovno 
pritisnite gumb koji će isključiti LED lampice.

(lt)	  �Kaskart trumpai paspaudus mygtuką aktyvinamas naujas 15 sekundžių šviesų 
intervalas. Paspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuką, kad šviesa nuolat šviestų 
neribotą laiką. Norėdami išeiti iš šio režimo, dar kartą trumpai paspauskite mygtuką, 
kad išjungtumėte šviesos diodus.

(sl)	  �Z vsakim kratkim pritiskom gumba aktiviraš nov 15-sekundni interval delovanja 
lučk. Gumb pritisni in 5 sekund pridrži za časovno neomejeno, neprekinjeno 
svetlobo. Za izhod iz tega načina znova na kratko pritisni gumb, da izklopiš LED-
lučke.

(uk)	  �Кожне коротке натискання кнопки активує підсвічування на 15 секунд. 
Натисніть кнопку й утримуйте протягом 5 секунд, щоб активувати постійне 
підсвічування. Щоб вийти з цього режиму, ще раз натисніть кнопку без 
утримування: підсвічування вимкнеться.

(et)	  �Iga lühike nupuvajutus aktiveerib uue 15-sekundilise valgusintervalli. Katkematu 
valguse saamiseks hoidke nuppu 5 sekundit all. Sellest režiimist väljumiseks ja 
LED-tulede väljalülitamiseks tehke veel üks lühike nupuvajutus.

(lv)	  �Nospiežot un uzreiz atlaižot pogu, ikreiz tiek aktivizēts jauns, 15 sekunžu ilgs 
gaismas cikls. Lai aktivizētu nepārtrauktu gaismu, poga jāpatur nospiesta 
5 sekundes. Lai apturētu režīma darbību un izslēgtu gaismas diodes, ir atkārtoti īsi 
jānospiež poga.

/) ar( تؤدي كل ضغطة قصيرة على الزر إلى تنشيط فاصل زمني جديد للضوء بمقدار 15 ثانية.
اضغط مع الاستمرار على الزر لمدة 5 ثوانٍ للحصول على إضاءة مستمرة بدون حدود. 	

.LED للخروج من هذا الوضع، اضغط لفترة قصيرة على الزر مرة أخرى لإيقاف تشغيل مؤشرات 	
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